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DESCRIPTION

Le cours comporte cinq thèmes :

1. Introduction : que sait-on de sa propre langue ? 

Inventaire des faits de base : statistiques, repères historiques, 

documents de référence, certifications et codes ISO, etc.

2. Les enjeux contemporains principaux et 

l’interventionnisme linguistique : les mouvements pour un 

style « clair et simple », le « Plain Language », les discours 

politiquement corrects, etc.

3. Quelles sources d’autorité pour nos langues de travail ? 

Exploration critique des dictionnaires, grammaires de 

références, codes rédactionnels, etc.

4. Le « Top 10 » des ressources linguistiques : introduction 

aux ressources textométriques en langue générale et en 

langue de spécialité (« indices de lisibilité », densité lexicale, 

complexité grammaticales, etc.).

Idées reçues et mythes du langage (« Le français est 

une langue plus idiomatique que l'anglais... », « … 

la langue française est moins flexible que l'anglais... » 

etc.) Comment apporter des réponses systématiques aux 

jugements subjectifs en s’appuyant notamment sur les 

méthodes de la linguistique descriptive (corpus, dictionnaires 

d’usage, etc.).

OBJECTIFS

• Connaître les informations fondamentales pour chacune de 

ses langues de travail

• Reconnaître les enjeux contemporains principaux en 

matière de politique linguistique dans les différentes aires 

linguistiques.

• Identifier et analyser de manière critique les sources 

d’autorité en matière de grammaire, lexique, stylistique 

et normes rédactionnelles pour les variétés majeures du 

français et de l’anglais (et pour ses propres langues de 

travail).

• Savoir identifier et comparer les principales ressources 

linguistiques disponibles pour la langue générale et les 

langues de spécialité.
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• Être en mesure d’analyser de manière systématique des 

évaluations linguistiques subjectives.

• Être en mesure de transférer, comparer et mesurer la 

pertinence relative des notions apprises dans un cours de 

linguistique à celles introduites dans des cours différents.

• Reconnaître la pertinence des connaissances en 

linguistique dans le cadre de son programme d’études et /ou 

de son projet professionnel individuel.

HEURES D'ENSEIGNEMENT
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PRÉ-REQUIS NÉCESSAIRES

Niveau licence intégrant une dimension linguistique et 

interlangue significative, type LEA ou LLCER ou Sciences du 

langage par exemple.
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